John 1:1
Matthew 17:19



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to come to someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after coming to.”

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, which means “the disciples.”  Then we have the locative of place (or dative indirect object) from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “to Jesus.”  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of manner from the feminine singular adjective IDIOS, which means “privately.”
  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“Then, after coming to Jesus privately, the disciples said,”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause/reason from the neuter singular interrogative pronoun TIS, which means “Why?”  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  This is followed by the negative adverb OU, meaning “not” plus the first person plural aorist deponent passive indicative of the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the disciples) not producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

With this verb we have the aorist active infinitive of the verb EKBALLW, which means “to cast out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples could not produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is always used following the verb DUNAMIS to complete its meaning and action.

Finally, we have the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it.”

“‘Why were we not able to cast it out?’”
Mt 17:19 corrected translation
“Then, after coming to Jesus privately, the disciples said, ‘Why were we not able to cast it out?’”
Mk 9:28, “And after He entered into the house, His disciples began asking Him privately, ‘Why were we not able to cast it out?’”

Explanation:
1.  “Then, after coming to Jesus privately, the disciples said,”

a.  Matthew continues the story by telling us what happened afterwards in private.  The disciples came to Jesus and asked for an explanation concerning their not being able to drive out the demon and heal the boy.


b.  It was important for the disciples to wait until they were in a private situation to ask their question, since they were embarrassed by their failure.  In addition, this was a family matter (the family of God) and the scribes did not need to know about private family business.  There is such a thing as the privacy of the priesthood, and God deals with family matters in private.  So the disciples were correct to wait and discuss this in private.  We also know this is the case, because Jesus does not rebuke them for their failure or their question.

2.  “‘Why were we not able to cast it out?’”

a.  The disciples ask why they were not able to do what they had been able to do before.  Jesus had previously given the disciples the authority to cast out demons that could induce illness, Mt 10:1, “And after summoning His twelve disciples, He gave them authority over unclean spirits, in order to cast them out, and to heal every disease and every sickness.”  In Mt 10:8 Jesus repeats giving the power to the disciples to cast out demons during their first missionary journey, “Heal the sick, raise the dead, cleanse lepers, cast out demons; you received freely, give freely.”


b.  Since the disciples had previously been successful at casting out demons on their first missionary journey, they logically could not understand why they now not able to do so in this particular case.  They believed that they still had the God-given authority over demons, but for some unknown reason, they were now unable to do so.


c.  Naturally, they asked Jesus what, if anything, they are doing wrong?  Have they lost the power they once had?  What’s going on?

3.  Commentators’ comments.


a.  “The nine disciples should have been able to cast out the demon. Jesus had given them this power and authority.  But somehow, they had lost their power!”


b.  “It seems that the disciples were relying on their commission [for the missionary activity of Mt 10] to perform miracles, not realizing that this power had been given to provide confirming signs until Israel had accepted or rejected Jesus as their Christ.  Now that Israel had rejected Him, the power had ceased, so they had to look to another source of power, faith supported by prayer—not their commission.  The commission was to be reinstated later [Pentecost and thereafter], so that signs could confirm the apostolic ministry as an authoritative continuation of Jesus Christ’s ministry.”
  This is an interesting theory.

c.  “As in Mt 13:36 and 15:12, the disciples privately ask for an explanation, this time not of a parable but of their failure.”


d.  “Matthew and Mark are more than a little interested in what went on outside the public gaze.  The disciples were evidently chagrined at their failure to deal with the demon.  They had received power to do this on an earlier occasion (Mt 10:1, 8), and clearly they had expected success this time too.  Their expression could not shows that they recognized that they lacked the power.  Earlier it was said that they did not have the power to heal (Mt 17:16), here that they were unable to cast the demon out.”
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